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L’importanza dei dettagli
The importance of details

Euro Tank Nord nel panorama italiano è sinonimo di grande qualità 

e costante attenzione nei dettagli che rappresentano gli elementi 

strategici dello stampaggio rotazionale. La grande esperienza acquisita 

negli anni ha permesso ad Euro Tank Nord di affrontare ogni tipo di sfida 

sviluppando attraverso la tecnologia rotazionale molteplici tipologie di 

prodotti industriali. Dal settore sportivo a quello della nautica, passando 

ai giochi ed all’arredo urbano, dai serbatoi ai prodotti per l’agricoltura 

, la gamma dei manufatti rotostampati di Euro Tank Nord è molto 

ampia e variegata.  Nel corso degli ultimi anni, alla normale attività di 

trasformazione di materiali come il PE in varie densità, il PE reticolato 

ed il PP, Euro Tank Nord ha affiancato nuove tecnologie. La prima è 

quella dello stampaggio a tre strati, poi la schiumatura poliuretanica 

dei manufatti prodotti  ed infine l’introduzione di impianti di produzione 

dotati di amplificatori d’aria per lo stampaggio di pezzi complessi. 

Euro Tank Nord in the Italian panorama is synonymous with great quality 
and constant attention to detail, which represent the strategic elements 
of rotational moulding. The vast experience gained over the years has 
enabled Euro Tank Nord to face all kinds of challenges, developing 
many types of industrial products through rotational technology. From 
the sports sector to the nautical one, passing through toys and street 
furniture, from tanks to products for agriculture, the range of Euro Tank 
Nord’s rotational moulded products is very wide and varied.  Over the 
past few years, Euro Tank  Nord has added new technologies to its normal 
business of converting materials such as PE in various densities, cross-
linked PE and PP. The first of these is three-layer moulding, which has 
been joined by polyurethane foaming of the manufactured products, up 
to the introduction of production plants equipped with air amplifiers for 
moulding complex parts. 
 





		

“Il termine “versatilità” è 
quello che meglio di tutti 
definisce l’attività svolta dalla  
nostra azienda durante questi 
anni ”

“The term ‘versatility’ is the one 

that best defines the activity carried out 

by our company during these years.”





Se volessimo definire in sintesi Euro Tank Nord, certamente una 

parola chiave potrebbe essere “versatilità” nel senso che la vostra 

produzione si è negli anni sempre più differenziata coinvolgendo 

molteplici tipologie di prodotti, dalla nautica alle attrezzature per il 

gioco, dai serbatoi ai kayak…..

L’ osservazione è corretta. Il termine “versatilità” è quello che meglio di 
tutti definisce l’attività svolta dalla  nostra azienda durante questi anni. 
Anche Euro Tank Nord , all’atto della propria costituzione (risalente al 
1988), si è dedicata  alla produzione dei serbatoi industriali che continua 
anche oggi. I soci fondatori, per non fossilizzarsi su un singolo mercato, 
sin da subito hanno rivolto la propria attenzione anche ad altri settori. 
Tale filosofia è stata condivisa anche dalla seconda generazione di 
amministratori e pertanto oggi l’azienda opera in  tutti i mercati esistenti.       

Un altro elemento che vi caratterizza è che avete differenziato il 

vostro parco prodotti attraverso determinati brand. Quale è la vostra 

strategia alla base di questo particolare approccio imprenditoriale?

Nel corso degli anni, alla nostra originaria attività di contoterzisti 
abbiamo affiancato alcuni brand che non risultano in competizione 
con i mercati nei quali operano i nostri clienti. Si tratta di prodotti 
quali canoe, kayaks, pedalò, giochi per i parchi pubblici e complementi 
per l’arredo urbano con l’obbiettivo di incremetare progressivamente 
questo tipo di produzione.

If we wanted to summarise Euro Tank Nord, certainly a key word could 

be ‘versatility’ in the sense that your production has over the years 

become increasingly differentiated, involving multiple product types, 

from nautical to play equipment, from tanks to kayaks.....

The observation is correct. The term ‘versatility’ is the one that best 
defines the activity carried out by our company during these years. 
When Euro Tank Nord was founded in 1988, it was also dedicated 
to the production of industrial tanks, which it continues to do today. 
The founding partners, in order not to focus on a single market, 
immediately turned their attention to other sectors as well. This 
philosophy was also shared by the second generation of directors and 
therefore today the company operates in almost all existing markets.      

Another element that characterises you is that you have differentiated 

your product portfolio through certain brands. What is your strategy 

behind this particular business approach?

Over the years, we have added a number of brands to our original 
subcontracting activity that do not compete with the markets in which 
our customers operate. These are products such as canoes, kayaks, 
pedal boats, games for public parks and street furniture, with the aim 
of progressively increasing this type of production.
 





		

“La linea Dragorossi si colloca 
all’interno del mercato degli sport 
estremi e delle competizioni fluviali, 
nel quale si caratterizza come un 
brand dalle prestazioni molto elevate 
e dal design accattivante.”

‘The Dragorossi line is positioned within the 

extreme sports and river racing market, in which 

it is characterised as a brand with very high 

performance and attractive design.’



Parliamo di Kayak, una tipologia di prodotto per la quale certamente 

siete leader riconosciuti nel mondo. Quali sono le differenze principali 

che caratterizzano i vostri brand nel settore – Rainbow e Dragorossi, 

in termini di prodotto e prestazioni?

La linea Rainbow, nata nel 1993, rappresenta un marchio storico molto 
apprezzato e riconosciuto a livello internazionale. Comprende circa 
una quarantina di differenti modelli di canoe che spaziano dal Sit On 
Top al Touring fino ad arrivare al Mare e alla Pesca in kayak. La linea 
Dragorossi, al contrario, si colloca all’interno del mercato degli sport 
estremi e delle competizioni fluviali, nel quale si caratterizza come un 
brand dalle prestazioni molto elevate e dal design accattivante.     

Il tema degli arredi per i parchi gioco e parchi acquatici rappresenta 

un altro elemento chiave della vostra produzione: quali sono le 

principali caratteristiche di questa produzione che certamente deve 

essere sviluppata bilanciando estetica e funzionalità?

Si tratta di una produzione principalmente destinata agli enti locali e di 
articoli che, essendo utilizzati da bambini, devono essere attentamente 
studiati e certificati al fine di rispettare specifiche e rigorose norme in 
materia di sicurezza.

 

Let’s talk about kayaks, a product type for which you are certainly 

recognised leaders worldwide. What are the main differences 

between your brands in the industry - Rainbow and Dragorossi, in 

terms of product and performance?

The Rainbow line, established in 1993, is a highly appreciated and 
internationally recognised historical brand. It includes around forty 
different canoe models ranging from Sit On Top to Touring to Sea and 
Fishing kayaks. The Dragorossi line, on the other hand, is positioned 
within the extreme sports and river racing market, in which it is 
characterised as a brand with very high performance and attractive 
design.     

The theme of playground and water park furniture is another key 

element of your production: what are the main features of this 

production that certainly needs to be developed balancing aesthetics 

and functionality?

This production is mainly intended for local authorities and items that, 
being used by children, must be carefully designed and certified to meet 
specific and strict safety standards.
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“ Lo stampaggio rotazionale è un 
settore che, per la propria natura 
intrinseca, si presta difficilmente ad 
innovazioni di carattere straordinario 
ma, nonostante ciò, risulta comunque 
in lenta ma costante evoluzione. ”

“Rotational moulding is a sector that, due to its 

intrinsic nature, hardly lends itself to innovations 

of an extraordinary nature, but is nevertheless in 

slow but constant evolution. ”



Euro Tank Nord ha accompagnato lo sviluppo dello stampaggio 

rotazionale in Italia nel corso degli ultimi decenni: questa tecnologia 

appare oggi come una risorsa in continua evoluzione oppure soffre i 

limiti di non essere stata in grado di rinnovarsi?

In linea generale, la tecnologia rotazionale è sempre stata caratterizzata 
da una forte presenza delle componenti artigianale e umana. Lo 
stampaggio rotazionale è un settore che, per la propria natura intrinseca, 
si presta difficilmente ad innovazioni di carattere straordinario ma, 
nonostante ciò, risulta comunque in lenta ma costante evoluzione. 

Euro Tank Nord has accompanied the development of rotational 

moulding in Italy over the last few decades: does this technology appear 

today as a constantly evolving resource or does it suffer from the 

limitations of not having been able to renew itself?

Generally speaking, rotational technology has always been characterised 
by a strong presence of craft and human components. IRotational 
moulding is a sector that, due to its intrinsic nature, hardly lends itself 
to innovations of an extraordinary nature, but is nevertheless in slow but 
constant evolution. 
 



Il tema della sostenibilità ambientale costituisce una sfida sempre più 

sentita dal sistema industriale: da questo punto di vista, lo stampaggio 

rotazionale è in grado di offrire valide soluzioni?  Qual è il vostro 

approccio a questa particolare sfida?

Lo stampaggio rotazionale è sicuramente in grado di offrire valide 
soluzioni su questo tema, soprattutto per quanto riguarda le materie 
prime. Infatti, nel corso dell’ultimo decennio, sono state introdotte nuove 
tipologie di polveri come il polietilene PSV (Plastica Seconda Vita) che 
vanno nella direzione della sostenibilità ambientale e della circolarità. 
Quando possibile, incentiviamo l’utilizzo di questi materiali  ed inoltre, di 
recente, abbiamo presentato una nuova linea di canoe in PSV.   

The issue of environmental sustainability is a challenge increasingly felt 

by the industrial system: from this point of view, is rotational moulding 

able to offer valid solutions?  What is your approach to this particular 

challenge?

Rotational moulding is certainly able to offer valid solutions on this 
issue, especially with regard to raw materials. In fact, over the last 
decade, new types of powders such as polyethylene PSV (Plastics Second 
Life) have been introduced that go in the direction of environmental 
sustainability and circularity. Whenever possible, we incentivise the use 
of these materials and we have also recently presented a new line of 
PSV canoes.   recently presented a new line of PSV canoes.   
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